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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Podkładka pod myszkę na biurko to funkcjonalny dodatek, który zapewnia gładką powierzchnię do pracy i rozrywki. Dzięki dużym wymiarom 
pokrywa większość biurka, oferując przestrzeń dla myszy, klawiatury oraz innych akcesoriów. Wykonana z trwałych materiałów, takich jak guma 
antypoślizgowa na spodzie i gładki materiał wierzchni, pozwala na precyzyjne ruchy myszy, jednocześnie chroniąc powierzchnię biurka przed 
zarysowaniami i zabrudzeniami. Podkładka jest łatwa do czyszczenia, co zwiększa jej trwałość i wygodę użytkowania. 

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Chroń podkładkę przed ostrymi krawędziami i narzędziami, które mogą uszkodzić jej powierzchnię.

 Nie umieszczaj podkładki w pobliżu źródeł wysokiej temperatury, takich jak grzejniki czy gorące kubki, aby uniknąć deformacji 
gumowego spodu.

 W razie zabrudzeń przecieraj podkładkę wilgotną ściereczką z delikatnym detergentem. Unikaj używania agresywnych środków 
chemicznych, które mogą uszkodzić materiał wierzchni.

 Upewnij się, że podkładka jest płasko ułożona na biurku, aby zapobiec marszczeniom lub podwijaniu, które mogą wpłynąć na komfort 
użytkowania.

 W przypadku rozlania płynu dokładnie osusz podkładkę, aby uniknąć długotrwałego kontaktu wody z powierzchnią.

 Podkładka powinna być wykorzystywana wyłącznie jako powierzchnia pod myszkę, klawiaturę i inne akcesoria biurkowe.

 Nie kładź ciężkich przedmiotów na podkładce, aby zapobiec jej odkształceniu.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 
niebezpieczne 

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Stabilna, antypoślizgowa
 Wodoodporna
 Uniwersalne zastosowanie
 Zapewnia precyzję
 Estetyczny nadruk mapy świata
 Obszyta grubym szwem
 Nie zaginające się rogi
 Można zwinąć w rulon
 Długość ~ 80cm
 Szerokość ~ 30cm
 Grubość podkładki ~ 2mm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A mouse pad for your desk is a functional accessory that provides a smooth surface for work and play. Thanks to its large dimensions, it covers most 
of the desk, providing space for a mouse, keyboard and other accessories. Made of durable materials, such as anti-slip rubber on the bottom and 
smooth top material, it allows for precise mouse movements while protecting the desk surface from scratches and dirt. The pad is easy to clean, 
which increases its durability and comfort of use.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Protect your pad from sharp edges and tools that may damage its surface.

 Do not place the pad near high temperature sources such as radiators or hot cups to avoid deformation of the rubber base.

 If dirty, wipe the pad with a damp cloth and mild detergent. Avoid using aggressive chemicals that may damage the surface material.

 Make sure the pad is placed flat on your desk to prevent any wrinkles or curling that may affect comfort.

 If liquid is spilled, dry the pad thoroughly to avoid prolonged contact of water with the surface.

 The pad should only be used as a surface for a mouse, keyboard and other desk accessories.

 Do not place heavy objects on the pad to prevent it from deforming.

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 Stable, non-slip
 Waterproof
 Universal use
 Provides precision
 Aesthetic world map print
 Sewn with a thick seam
 Non-folding corners
 Can be rolled up
 Length ~ 80cm
 Width ~ 30cm
 Pad thickness ~ 2mm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr für 
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTES

Ein Schreibtisch-Mauspad ist ein funktionelles Accessoire, das eine glatte Oberfläche zum Arbeiten und Spielen bietet. Dank seiner großen 
Abmessungen deckt er den größten Teil des Schreibtisches ab und bietet Platz für Maus, Tastatur und anderes Zubehör. Hergestellt aus langlebigen 
Materialien wie rutschfestem Gummi auf der Unterseite und glattem Obermaterial, ermöglicht es präzise Mausbewegungen und schützt gleichzeitig 
die Schreibtischoberfläche vor Kratzern und Schmutz. Das Pad ist leicht zu reinigen, was seine Haltbarkeit und den Nutzungskomfort erhöht.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch.

 Schützen Sie das Pad vor scharfen Kanten und Werkzeugen, die seine Oberfläche beschädigen könnten.

 Platzieren Sie das Pad nicht in der Nähe von Hochtemperaturquellen wie Heizkörpern oder heißen Tassen, um eine Verformung der 
Gummiunterseite zu vermeiden.

 Wenn es schmutzig wird, wischen Sie das Pad mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab. Vermeiden Sie aggressive 
Chemikalien, die das Außenmaterial beschädigen könnten.

 Stellen Sie sicher, dass die Unterlage flach auf dem Schreibtisch liegt, um Falten oder Wellen zu vermeiden, die den Bedienkomfort 
beeinträchtigen könnten.

 Wenn Flüssigkeit verschüttet wird, trocknen Sie das Pad gründlich ab, um einen längeren Wasserkontakt mit der Oberfläche zu vermeiden.

 Die Unterlage sollte ausschließlich als Ablagefläche für Maus, Tastatur und anderes Schreibtischzubehör verwendet werden.

 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Pad, um eine Verformung zu vermeiden.

 Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 
ist

 Das Produkt sollte immer bestimmungsgemäß verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

 Stabil, rutschfest
 Wasserdicht
 Universell einsetzbar
 Sorgt für Präzision
 Ästhetischer Weltkartendruck
 Mit dicken Nähten genäht
 Ecken, die sich nicht verbiegen
 Lässt sich zu einer Rolle zusammenrollen
 Länge ~ 80cm
 Breite ~ 30 cm
 Polsterstärke ca. 2 mm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgt werden können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den örtlichen Behörden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden. 
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt 
entspricht den Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt 
europäische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geräten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankündigung Änderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts 
vorzunehmen.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím produktu si přečtěte níže uvedené pokyny pro správné použití produktu.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení může představovat ohrožení života nebo 
zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Stolní podložka pod myš je funkční doplněk, který poskytuje hladký povrch pro práci i zábavu. Díky svým velkým rozměrům pokryje většinu 
pracovního stolu, nabídne prostor pro myš, klávesnici a další příslušenství. Vyrobeno z odolných materiálů, jako je protiskluzová guma na spodní 
straně a hladký vrchní materiál, umožňuje přesné pohyby myši a zároveň chrání povrch stolu před poškrábáním a nečistotami. Podložka se snadno 
čistí, což zvyšuje její odolnost a komfort používání.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití.

 Chraňte podložku před ostrými hranami a nástroji, které by mohly poškodit její povrch.

 Neumisťujte podložku do blízkosti zdrojů vysoké teploty, jako jsou radiátory nebo horké šálky, aby nedošlo k deformaci pryžového dna.

 Pokud se zašpiní, otřete podložku vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Vyhněte se používání agresivních chemikálií, které 
mohou poškodit vnější materiál.

 Ujistěte se, že je podložka umístěna na stole rovně, aby se předešlo pomačkání nebo zkroucení, které by mohlo ovlivnit pohodlí při 
používání.

 Pokud dojde k rozlití kapaliny, podložku důkladně osušte, aby nedošlo k dlouhodobému kontaktu s povrchem vody.

 Podložka by měla být používána pouze jako povrch pro myš, klávesnici a další stolní doplňky.

 Na podložku nepokládejte těžké předměty, aby nedošlo k její deformaci.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné

 Výrobek by měl být vždy používán tak, jak je určen

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Stabilní, protiskluzové
 Vodotěsný
 Univerzální použití
 Zajišťuje přesnost
 Estetický tisk mapy světa
 Šité silnými švy
 Rohy, které se neohýbají
 Lze srolovat do ruličky
 Délka ~ 80 cm
 Šířka ~ 30 cm
 Tloušťka podložky ~ 2 mm

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál je třeba odevzdat na sběrné místo určené místními úřady. Informace o likvidaci použitého výrobku poskytuje 
obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních směrnic, které se na něj vztahují. 
Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la 
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Un tapis de souris de bureau est un accessoire fonctionnel qui offre une surface lisse pour travailler et jouer. Grâce à ses grandes dimensions, il 
couvre la majeure partie du bureau, offrant de la place pour une souris, un clavier et d'autres accessoires. Fabriqué à partir de matériaux durables, tels 
que du caoutchouc antidérapant sur la partie inférieure et un matériau supérieur lisse, il permet des mouvements précis de la souris tout en protégeant 
la surface du bureau des rayures et de la saleté. Le coussin est facile à nettoyer, ce qui augmente sa durabilité et son confort d'utilisation.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

 Protégez le tampon des arêtes vives et des outils qui pourraient endommager sa surface.

 Ne placez pas le coussin à proximité de sources de température élevée telles que des radiateurs ou des tasses chaudes pour éviter la 
déformation du fond en caoutchouc.

 S'il est sale, essuyez le tampon avec un chiffon humide et un détergent doux. Évitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui 
pourraient endommager le matériau extérieur.

 Assurez-vous que le coussin est placé à plat sur le bureau pour éviter les plis ou les courbures qui pourraient affecter le confort 
d'utilisation.

 Si du liquide est renversé, séchez soigneusement le tampon pour éviter tout contact prolongé de l'eau avec la surface.

 Le tapis ne doit être utilisé que comme surface pour la souris, le clavier et autres accessoires de bureau.

 Ne placez pas d'objets lourds sur le coussin pour éviter qu'il ne se déforme.

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 
est dangereux

 Le produit doit toujours être utilisé comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Stable, antidérapant
 Étanche
 Utilisation universelle
 Assure la précision
 Impression esthétique de la carte du monde
 Cousu avec des coutures épaisses
 Des coins qui ne se plient pas
 Peut être roulé en rouleau
 Longueur ~ 80 cm
 Largeur ~ 30 cm
 Épaisseur du tampon ~ 2 mm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent être livrés à un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les 
informations sur la manière de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme 
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et 
nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza può rappresentare 
una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un tappetino per mouse da scrivania è un accessorio funzionale che fornisce una superficie liscia per lavorare e giocare. Grazie alle sue grandi 
dimensioni, copre gran parte della scrivania, offrendo spazio per mouse, tastiera e altri accessori. Realizzato con materiali durevoli, come la gomma 
antiscivolo nella parte inferiore e il materiale liscio nella parte superiore, consente movimenti precisi del mouse proteggendo la superficie della 
scrivania da graffi e sporco. Il cuscinetto è facile da pulire, il che ne aumenta la durata e il comfort di utilizzo.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

 Proteggere il pad da spigoli vivi e strumenti che potrebbero danneggiarne la superficie.

 Non posizionare il tampone vicino a fonti di alta temperatura come termosifoni o tazze calde per evitare la deformazione del fondo in 
gomma.

 Se si sporca, pulire il cuscinetto con un panno umido e un detergente delicato. Evitare l'uso di prodotti chimici aggressivi che potrebbero 
danneggiare il materiale esterno.

 Assicurarsi che il tappetino sia posizionato piatto sulla scrivania per evitare pieghe o arricciature che potrebbero influire sul comfort di 
utilizzo.

 Se viene versato del liquido, asciugare accuratamente il tampone per evitare un contatto prolungato dell'acqua con la superficie.

 Il tappetino deve essere utilizzato solo come superficie per il mouse, la tastiera e altri accessori da scrivania.

 Non posizionare oggetti pesanti sul cuscino per evitare che si deformi.

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che è 
pericoloso

 Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

 Stabile, antiscivolo
 Impermeabile
 Uso universale
 Garantisce precisione
 Stampa estetica della mappa del mondo
 Cucito con cuciture spesse
 Angoli che non si piegano
 Può essere arrotolato in un rotolo
 Lunghezza ~ 80 cm
 Larghezza ~ 30 cm
 Spessore del cuscinetto ~ 2 mm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto è conforme ai requisiti delle 
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di 
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor/señora, ¡gracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuación para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

Una alfombrilla para ratón de escritorio es un accesorio funcional que proporciona una superficie lisa para trabajar y jugar. Gracias a sus grandes 
dimensiones cubre la mayor parte del escritorio, ofreciendo espacio para ratón, teclado y otros accesorios. Hecho de materiales duraderos, como 
goma antideslizante en la parte inferior y material superior liso, permite movimientos precisos del mouse al mismo tiempo que protege la superficie 
del escritorio contra rasguños y suciedad. La almohadilla es fácil de limpiar, lo que aumenta su durabilidad y comodidad de uso.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

 Proteja la almohadilla de bordes afilados y herramientas que puedan dañar su superficie.

 No coloque la almohadilla cerca de fuentes de alta temperatura como radiadores o tazas calientes para evitar la deformación del fondo de 
goma.

 Si se ensucia, limpie la almohadilla con un paño húmedo y un detergente suave. Evite el uso de productos químicos agresivos que puedan 
dañar el material exterior.

 Asegúrese de que la almohadilla esté colocada plana sobre el escritorio para evitar que se arrugue o se doble que pueda afectar la 
comodidad de uso.

 Si se derrama líquido, seque bien la almohadilla para evitar el contacto prolongado del agua con la superficie.

 La almohadilla sólo debe usarse como superficie para el mouse, el teclado y otros accesorios de escritorio.

 No coloque objetos pesados sobre la almohadilla para evitar que se deforme.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 El producto siempre debe usarse según lo previsto.

3. DATOS TÉCNICOS

 Estable, antideslizante
 Impermeable
 uso universal
 Garantiza la precisión
 Impresión estética del mapa del mundo
 Cosido con costuras gruesas
 Esquinas que no se doblan
 Se puede enrollar en un rollo
 Longitud ~ 80 cm
 Ancho ~ 30 cm
 Grosor de la almohadilla ~ 2 mm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre cómo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple 
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos 
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven 
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een bureaumuismat is een functioneel accessoire dat een glad oppervlak biedt voor werk en ontspanning. Dankzij de grote afmetingen bedekt hij het 
grootste deel van het bureau en biedt hij ruimte voor een muis, toetsenbord en andere accessoires. Gemaakt van duurzame materialen, zoals 
antisliprubber aan de onderkant en glad bovenmateriaal, maakt het nauwkeurige muisbewegingen mogelijk en beschermt het bureauoppervlak tegen 
krassen en vuil. De pad is gemakkelijk schoon te maken, wat de duurzaamheid en het gebruiksgemak vergroot.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Bescherm de pad tegen scherpe randen en gereedschappen die het oppervlak kunnen beschadigen.

 Plaats het kussen niet in de buurt van bronnen met hoge temperaturen, zoals radiatoren of hete kopjes, om vervorming van de rubberen 
onderkant te voorkomen.

 Als deze vuil wordt, veegt u de pad af met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Vermijd het gebruik van agressieve 
chemicaliën die het buitenmateriaal kunnen beschadigen.

 Zorg ervoor dat het kussen plat op het bureau wordt geplaatst om kreuken of krullen te voorkomen, wat het gebruikscomfort kan 
beïnvloeden.

 Als er vloeistof wordt gemorst, droog de pad dan grondig af om langdurig watercontact met het oppervlak te voorkomen.

 De pad mag alleen worden gebruikt als ondergrond voor de muis, het toetsenbord en andere bureauaccessoires.

 Plaats geen zware voorwerpen op de pad om vervorming te voorkomen.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

 Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Stabiel, antislip
 Waterdicht
 Universeel gebruik
 Zorgt voor precisie
 Esthetische wereldkaartafdruk
 Genaaid met dikke naden
 Hoeken die niet buigen
 Kan opgerold worden tot een rol
 Lengte ~80cm
 Breedte ~ 30cm
 Paddikte ~ 2 mm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt. 
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de 
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en 
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bästa herr/fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs instruktionerna nedan för korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv 
eller hälsa.

1. TILLÄMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En skrivbordsmusmatta är ett funktionellt tillbehör som ger en slät yta för arbete och lek. Tack vare sina stora dimensioner täcker den större delen av 
skrivbordet och ger plats för mus, tangentbord och andra tillbehör. Tillverkad av slitstarka material, såsom halkskyddsgummi på undersidan och slätt 
övermaterial, tillåter den exakta musrörelser samtidigt som den skyddar skrivbordsytan från repor och smuts. Dynan är lätt att rengöra, vilket ökar 
dess hållbarhet och användarkomfort.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Innan du använder produkten, läs denna bruksanvisning noggrant.

 Skydda dynan från vassa kanter och verktyg som kan skada dess yta.

 Placera inte dynan nära källor med höga temperaturer som radiatorer eller varma koppar för att undvika deformering av gummibotten.

 Om den blir smutsig, torka av dynan med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. Undvik att använda aggressiva kemikalier som kan 
skada det yttre materialet.

 Se till att dynan placeras plant på skrivbordet för att förhindra skrynkling eller krullning som kan påverka användarkomforten.

 Om vätska spills, torka dynan noggrant för att undvika långvarig vattenkontakt med ytan.

 Dynan ska endast användas som yta för musen, tangentbordet och andra skrivbordstillbehör.

 Placera inte tunga föremål på dynan för att förhindra att den deformeras.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan tillsyn. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt

 Produkten ska alltid användas på avsett sätt

3. TEKNISKA DATA

 Stabil, halkfri
 Vattentät
 Universell användning
 Säkerställer precision
 Estetisk världskarta tryck
 Sydda med tjocka sömmar
 Hörn som inte böjer sig
 Kan rullas till en rulle
 Längd ~ 80 cm
 Bredd ~ 30 cm
 Dyntjocklek ~ 2mm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gör 
sig av med en använd produkt tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska 
och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav för säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε/κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη συμμόρφωση μπορεί να αποτελέσει απειλή 
για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Το επιτραπέζιο mouse pad είναι ένα λειτουργικό αξεσουάρ που παρέχει μια λεία επιφάνεια για εργασία και παιχνίδι. Χάρη στις μεγάλες του 
διαστάσεις, καλύπτει το μεγαλύτερο μέρος του γραφείου, προσφέροντας χώρο για ποντίκι, πληκτρολόγιο και άλλα αξεσουάρ. Κατασκευασμένο από 
ανθεκτικά υλικά, όπως αντιολισθητικό λάστιχο στο κάτω μέρος και λείο επάνω υλικό, επιτρέπει ακριβείς κινήσεις του ποντικιού ενώ προστατεύει 
την επιφάνεια του γραφείου από γρατσουνιές και βρωμιά. Το μαξιλαράκι καθαρίζεται εύκολα, γεγονός που αυξάνει την αντοχή και την άνεση 
χρήσης του.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήσης.

 Προστατέψτε το μαξιλαράκι από αιχμηρές άκρες και εργαλεία που μπορεί να καταστρέψουν την επιφάνειά του.

 Μην τοποθετείτε το μαξιλαράκι κοντά σε πηγές υψηλής θερμοκρασίας, όπως καλοριφέρ ή ζεστά κύπελλα, για να αποφύγετε την 
παραμόρφωση του πάτου από καουτσούκ.

 Εάν λερωθεί, σκουπίστε το επίθεμα με ένα υγρό πανί και ένα ήπιο απορρυπαντικό. Αποφύγετε τη χρήση επιθετικών χημικών που μπορεί 
να καταστρέψουν το εξωτερικό υλικό.

 Βεβαιωθείτε ότι το μαξιλαράκι είναι τοποθετημένο επίπεδο πάνω στο γραφείο για να αποφύγετε το τσαλάκωμα ή το τσούξιμο που μπορεί 
να επηρεάσει την άνεση χρήσης.

 Εάν χυθεί υγρό, στεγνώστε καλά το επίθεμα για να αποφύγετε την παρατεταμένη επαφή του νερού με την επιφάνεια.

 Το μαξιλαράκι πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο ως επιφάνεια για το ποντίκι, το πληκτρολόγιο και άλλα αξεσουάρ γραφείου.

 Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο μαξιλάρι για να μην παραμορφωθεί.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 
επικίνδυνο

 Το προϊόν πρέπει πάντα να χρησιμοποιείται όπως προορίζεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 Σταθερό, αντιολισθητικό
 Αδιάβροχος
 Καθολική χρήση
 Εξασφαλίζει ακρίβεια
 Αισθητική εκτύπωση παγκόσμιου χάρτη
 Ραμμένο με χοντρές ραφές
 Γωνίες που δεν λυγίζουν
 Μπορεί να τυλιχτεί σε ρολό
 Μήκος ~ 80 cm
 Πλάτος ~ 30 cm
 Πάχος μαξιλαριού ~ 2mm

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται σε σημείο συλλογής απορριμμάτων που ορίζεται από τις τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο απόρριψης ενός χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το γραφείο του δήμου ή της 
πόλης. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το 

προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule/doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți instrucțiunile de mai jos pentru utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenințare 
pentru viață sau sănătate.

1. APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un mouse pad de birou este un accesoriu funcțional care oferă o suprafață netedă pentru lucru și joacă. Datorită dimensiunilor sale mari, acoperă cea 
mai mare parte a biroului, oferind spațiu pentru un mouse, tastatură și alte accesorii. Fabricat din materiale durabile, cum ar fi cauciucul anti-
alunecare pe partea inferioară și materialul superior neted, permite mișcări precise ale mouse-ului, protejând în același timp suprafața biroului de 
zgârieturi și murdărie. Tamponul este ușor de curățat, ceea ce îi crește durabilitatea și confortul de utilizare.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de utilizare.

 Protejați tamponul de marginile ascuțite și uneltele care i-ar putea deteriora suprafața.

 Nu așezați suportul în apropierea surselor de temperatură ridicată, cum ar fi radiatoare sau cupe fierbinți, pentru a evita deformarea 
fundului de cauciuc.

 Dacă se murdărește, ștergeți tamponul cu o cârpă umedă și un detergent ușor. Evitați utilizarea substanțelor chimice agresive care pot 
deteriora materialul exterior.

 Asigurați-vă că suportul este așezat plat pe birou pentru a preveni șifonarea sau ondularea care poate afecta confortul de utilizare.

 Dacă se vărsă lichid, uscați tamponul bine pentru a evita contactul prelungit al apei cu suprafața.

 Pad-ul trebuie folosit doar ca suprafață pentru mouse, tastatură și alte accesorii de birou.

 Nu așezați obiecte grele pe suport pentru a preveni deformarea acestuia.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este periculos

 Produsul ar trebui să fie întotdeauna utilizat conform destinației

3. DATE TEHNICE

 Stabil, anti-alunecare
 Impermeabil
 Utilizare universală
 Asigură precizie
 Imprimare estetică a hărții lumii
 Cusut cu cusături groase
 Colțuri care nu se îndoaie
 Poate fi rulat într-o rolă
 Lungime ~ 80 cm
 Latime ~ 30 cm
 Grosimea tamponului ~ 2 mm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de către oficiul comunal sau al orașului. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale pentru siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instruções abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento pode representar uma ameaça à vida ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

Um mouse pad de mesa é um acessório funcional que fornece uma superfície lisa para trabalhar e se divertir. Graças às suas grandes dimensões, 
cobre a maior parte da mesa, oferecendo espaço para mouse, teclado e outros acessórios. Feito de materiais duráveis, como borracha antiderrapante 
na parte inferior e material liso na parte superior, permite movimentos precisos do mouse enquanto protege a superfície da mesa contra arranhões e 
sujeira. A almofada é fácil de limpar, o que aumenta sua durabilidade e conforto de uso.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usuário.

 Proteja a almofada de arestas vivas e ferramentas que possam danificar sua superfície.

 Não coloque a almofada perto de fontes de alta temperatura, como radiadores ou copos quentes, para evitar deformação do fundo de 
borracha.

 Se ficar sujo, limpe a almofada com um pano úmido e detergente neutro. Evite usar produtos químicos agressivos que possam danificar o 
material externo.

 Certifique-se de que a almofada esteja colocada na mesa para evitar enrugamentos ou curvaturas que podem afetar o conforto de uso.

 Se derramar líquido, seque bem a almofada para evitar o contato prolongado da água com a superfície.

 O pad só deve ser usado como superfície para mouse, teclado e outros acessórios de mesa.

 Não coloque objetos pesados sobre a almofada para evitar que ela se deforme.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem vigilância. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 
é perigoso

 O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TÉCNICOS

 Estável, antiderrapante
 Impermeável
 Uso universal
 Garante precisão
 Impressão estética de mapa mundial
 Costurado com costuras grossas
 Cantos que não dobram
 Pode ser enrolado em um rolo
 Comprimento ~ 80cm
 Largura ~ 30cm
 Espessura da almofada ~ 2 mm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE O GESTÃO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de resíduos designado pelas autoridades locais. As 
informações sobre como descartar um produto usado são fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto está em conformidade 
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos europeus e 
nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете инструкциите по-долу за правилна употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването може да представлява заплаха 
за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Подложката за мишка за бюро е функционален аксесоар, който осигурява гладка повърхност за работа и игра. Благодарение на големите си 
размери, той покрива по-голямата част от бюрото, предлагайки място за мишка, клавиатура и други аксесоари. Изработен от издръжливи 
материали, като противоплъзгаща гума на дъното и гладък горен материал, той позволява прецизни движения на мишката, като 
същевременно предпазва повърхността на бюрото от драскотини и мръсотия. Подложката се почиства лесно, което увеличава нейната 
издръжливост и удобство при използване.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за потребителя.

 Пазете подложката от остри ръбове и инструменти, които могат да повредят повърхността ѝ.

 Не поставяйте подложката близо до източници на висока температура като радиатори или горещи чаши, за да избегнете 
деформация на гуменото дъно.

 Ако се замърси, избършете подложката с влажна кърпа и мек почистващ препарат. Избягвайте използването на агресивни 
химикали, които могат да повредят външния материал.

 Уверете се, че подложката е поставена равномерно върху бюрото, за да предотвратите набръчкване или навиване, което може да 
повлияе на удобството при използване.

 Ако се разлее течност, подсушете добре подложката, за да избегнете продължителен контакт на водата с повърхността.

 Подложката трябва да се използва само като повърхност за мишка, клавиатура и други принадлежности за бюро.

 Не поставяйте тежки предмети върху подложката, за да не се деформира.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно

 Продуктът винаги трябва да се използва по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Стабилен, неплъзгащ се
 Водоустойчив
 Универсална употреба
 Осигурява прецизност
 Естетичен печат на карта на света
 Шит с дебели шевове
 Ъгли, които не се огъват
 Може да се навие на руло
 Дължина ~ 80см
 Ширина ~ 30см
 Дебелина на подложката ~ 2 мм

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да бъде предаден в пункт за събиране на отпадъци, определен от местните власти. 
Информация за това как да изхвърлите използван продукт се предоставя от общинската или градска служба. Този продукт 
отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за него. Продуктът отговаря 
на европейските и национални изисквания за безопасност на уредите и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket vásárolta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatához.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi használatra, és kövesse a benne foglalt ajánlásokat, mivel a be nem tartása veszélyt jelenthet az életre 
vagy az egészségre.

1. A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

Az asztali egérpad egy funkcionális tartozék, amely sima felületet biztosít a munkához és a játékhoz. Nagy méreteinek köszönhetően lefedi az 
íróasztal nagy részét, így helyet biztosít egérnek, billentyűzetnek és egyéb kiegészítőknek. Tartós anyagokból készült, például csúszásgátló gumiból 
az alján és sima felső anyagból, így pontos egérmozgásokat tesz lehetővé, miközben megvédi az íróasztal felületét a karcolásoktól és 
szennyeződésektől. A betét könnyen tisztítható, ami növeli a tartósságát és a használat kényelmét.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 Óvja az alátétet az éles szélektől és az olyan szerszámoktól, amelyek károsíthatják a felületét.

 Ne helyezze az alátétet magas hőmérsékletű források, például radiátorok vagy forró csészék közelébe, hogy elkerülje a gumi aljzat 
deformálódását.

 Ha beszennyeződik, törölje le nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel. Kerülje az agresszív vegyszerek használatát, amelyek károsíthatják a 
külső anyagot.

 Ügyeljen arra, hogy az alátétet egyenesen helyezze az asztalra, hogy elkerülje a gyűrődést vagy a felkunkorodást, ami befolyásolhatja a 
használat kényelmét.

 Ha folyadék ömlik ki, alaposan szárítsa meg a betétet, hogy elkerülje a víz hosszan tartó érintkezését a felülettel.

 A pad csak az egér, a billentyűzet és más asztali kiegészítők felületeként használható.

 Ne helyezzen nehéz tárgyakat az alátétre, nehogy deformálódjon.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami veszélyes

 A terméket mindig rendeltetésszerűen kell használni

3. MŰSZAKI ADATOK

 Stabil, csúszásmentes
 Vízálló
 Univerzális felhasználás
 Biztosítja a pontosságot
 Esztétikus világtérkép nyomtatás
 Vastag varrással varrva
 Nem hajlik sarkok
 Tekercsbe tekerhető
 Hossza ~ 80 cm
 Szélesség ~ 30 cm
 Párna vastagsága ~ 2mm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladékgyűjtő helyre kell szállítani. A használt termék 
ártalmatlanítására vonatkozó információkat a település vagy a városi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és nemzeti 
irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.
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Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, skal du læse instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En skrivebordsmusemåtte er et funktionelt tilbehør, der giver en glat overflade til arbejde og leg. Takket være dens store dimensioner dækker den det 
meste af skrivebordet og giver plads til mus, tastatur og andet tilbehør. Fremstillet af slidstærke materialer, såsom skridsikker gummi på bunden og 
glat topmateriale, tillader den præcise musebevægelser, mens den beskytter skrivebordets overflade mod ridser og snavs. Puden er nem at rengøre, 
hvilket øger dens holdbarhed og komfort.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugervejledning omhyggeligt.

 Beskyt puden mod skarpe kanter og værktøj, der kan beskadige overfladen.

 Placer ikke puden i nærheden af kilder med høj temperatur, såsom radiatorer eller varme kopper, for at undgå deformering af 
gummibunden.

 Hvis det bliver snavset, skal du tørre puden af med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. Undgå at bruge aggressive kemikalier, der 
kan beskadige det ydre materiale.

 Sørg for, at puden er placeret fladt på skrivebordet for at forhindre rynker eller krøller, der kan påvirke brugerkomforten.

 Hvis der spildes væske, skal puden tørres grundigt for at undgå langvarig vandkontakt med overfladen.

 Puden bør kun bruges som overflade til mus, tastatur og andet skrivebordstilbehør.

 Anbring ikke tunge genstande på puden for at forhindre, at den deformeres.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

 Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

 Stabil, skridsikker
 Vandtæt
 Universal brug
 Sikrer præcision
 Æstetisk verdenskort print
 Syet med tykke sømme
 Hjørner, der ikke bøjer
 Kan rulles til en rulle
 Længde ~ 80 cm
 Bredde ~ 30 cm
 Pude tykkelse ~ 2 mm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man 
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europæiske og 
nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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Vážený pán/pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nižšie uvedené pokyny pre správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a dodržujte jeho odporúčania, pretože nedodržanie môže predstavovať ohrozenie života alebo zdravia.

1. APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA

Stolová podložka pod myš je funkčný doplnok, ktorý poskytuje hladký povrch pre prácu aj zábavu. Vďaka svojim veľkým rozmerom pokrýva 
väčšinu pracovného stola a ponúka priestor pre myš, klávesnicu a ďalšie príslušenstvo. Vyrobené z odolných materiálov, ako je protišmyková guma 
na spodnej strane a hladký vrchný materiál, umožňuje presné pohyby myši a zároveň chráni povrch stola pred poškriabaním a nečistotami. Podložka 
sa ľahko čistí, čo zvyšuje jej odolnosť a komfort používania.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Chráňte podložku pred ostrými hranami a nástrojmi, ktoré môžu poškodiť jej povrch.

 Neumiestňujte podložku do blízkosti zdrojov vysokej teploty, ako sú radiátory alebo horúce šálky, aby nedošlo k deformácii gumového 
dna.

 Ak sa zašpiní, utrite podložku vlhkou handričkou a jemným čistiacim prostriedkom. Vyhnite sa používaniu agresívnych chemikálií, ktoré 
môžu poškodiť vonkajší materiál.

 Uistite sa, že podložka je umiestnená naplocho na stole, aby sa predišlo pokrčeniu alebo zvlneniu, ktoré môže ovplyvniť pohodlie pri 
používaní.

 Ak dôjde k rozliatiu tekutiny, podložku dôkladne vysušte, aby ste zabránili dlhodobému kontaktu s povrchom vody.

 Podložka by sa mala používať iba ako povrch pre myš, klávesnicu a ďalšie príslušenstvo na stôl.

 Na podložku neklaďte ťažké predmety, aby sa nedeformovala.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné

 Výrobok by sa mal vždy používať podľa určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Stabilné, protišmykové
 Vodotesný
 Univerzálne použitie
 Zabezpečuje presnosť
 Estetická tlač mapy sveta
 Šité hrubými švami
 Rohy, ktoré sa neohýbajú
 Dá sa zrolovať do rolky
 Dĺžka ~ 80 cm
 Šírka ~ 30 cm
 Hrúbka podložky ~ 2 mm

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na zberné miesto určené miestnymi úradmi. Informácie o likvidácii použitého výrobku poskytuje 
obec alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. 
Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta käytöstä.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai 
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Pöydän hiirimatto on toimiva lisävaruste, joka tarjoaa tasaisen pinnan työhön ja leikkiin. Suurien mittojensa ansiosta se peittää suurimman osan 
pöydästä ja tarjoaa tilaa hiirelle, näppäimistölle ja muille tarvikkeille. Valmistettu kestävistä materiaaleista, kuten liukuesteestä pohjassa ja sileästä 
ylämateriaalista, mahdollistaa tarkat hiiren liikkeet ja suojaa pöydän pintaa naarmuilta ja lialta. Pehmuste on helppo puhdistaa, mikä lisää sen 
kestävyyttä ja käyttömukavuutta.

2. TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Suojaa tyynyä teräviltä reunoilta ja työkaluilta, jotka voivat vahingoittaa sen pintaa.

 Älä aseta tyynyä korkean lämpötilan lähteiden, kuten lämpöpatterien tai kuumien kuppien, lähelle kumisen pohjan muodonmuutosten 
välttämiseksi.

 Jos se likaantuu, pyyhi tyyny kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella. Vältä käyttämästä aggressiivisia kemikaaleja, jotka voivat 
vahingoittaa ulkomateriaalia.

 Varmista, että tyyny on asetettu tasaisesti pöydälle estääksesi rypistymisen tai käpristymisen, jotka voivat vaikuttaa käyttömukavuuteen.

 Jos nestettä roiskuu, kuivaa tyyny perusteellisesti välttääksesi pitkäaikaisen veden kosketuksen pinnan kanssa.

 Alustaa saa käyttää vain hiiren, näppäimistön ja muiden pöytätarvikkeiden pintana.

 Älä aseta raskaita esineitä tyynyn päälle, jotta se ei väänny.

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista

 Tuotetta tulee aina käyttää tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Vakaa, luistamaton
 Vedenpitävä
 Yleiskäyttöön
 Varmistaa tarkkuuden
 Esteettinen maailmankarttatulostus
 Ommeltu paksuilla saumoilla
 Kulmat, jotka eivät taipu
 Voidaan rullata rullaksi
 Pituus ~80cm
 Leveys ~ 30 cm
 Pehmusteen paksuus ~ 2mm

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätteenkeräyspisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämisestä antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminį.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojų gyvybei arba 
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Stalinis pelės kilimėlis yra funkcionalus priedas, užtikrinantis lygų paviršių darbui ir žaidimams. Dėl didelių matmenų jis dengia didžiąją stalo dalį, 
todėl yra vietos pelei, klaviatūrai ir kitiems priedams. Pagaminta iš patvarių medžiagų, pvz., neslystančios gumos apačioje ir lygios viršutinės 
medžiagos, leidžia tiksliai judėti pelė ir apsaugo stalo paviršių nuo įbrėžimų ir nešvarumų. Paklotą lengva valyti, o tai padidina jo ilgaamžiškumą ir 
patogumą naudoti.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šį vartotojo vadovą.

 Saugokite trinkelę nuo aštrių briaunų ir įrankių, kurie gali pažeisti jo paviršių.

 Nedėkite padėklo šalia aukštos temperatūros šaltinių, pvz., radiatorių ar karštų puodelių, kad išvengtumėte guminio dugno deformacijos.

 Jei jis susitepa, nuvalykite jį drėgna šluoste ir švelniu plovikliu. Nenaudokite agresyvių cheminių medžiagų, kurios gali pažeisti išorinę 
medžiagą.

 Įsitikinkite, kad pagalvėlė yra lygiai ant stalo, kad nesusiglamžytų ar nesusiraitytų, o tai gali turėti įtakos naudojimo patogumui.

 Jei išsiliejo skystis, gerai išdžiovinkite padą, kad išvengtumėte ilgalaikio vandens sąlyčio su paviršiumi.

 Kilimėlį galima naudoti tik kaip pelės, klaviatūros ir kitų stalo priedų paviršių.

 Nedėkite ant padėklo sunkių daiktų, kad jis nesideformuotų.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga

 Produktas visada turi būti naudojamas pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Stabilus, neslystantis
 Atsparus vandeniui
 Universalus naudojimas
 Užtikrina tikslumą
 Estetinis pasaulio žemėlapio spaudinys
 Pasiūta storomis siūlėmis
 Nelankstantys kampai
 Galima susukti į ritinį
 Ilgis ~80cm
 Plotis ~ 30cm
 Trinkelės storis ~ 2mm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją, kaip išmesti 
panaudotą gaminį, teikia savivaldybės arba miesto biuras. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir nacionalinių 
direktyvų reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs/kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus par pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo tās neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

1. LIETOJUMS UN IERĪCES APRAKSTS

Galda peles paliktnis ir funkcionāls aksesuārs, kas nodrošina gludu virsmu darbam un spēlēšanai. Pateicoties tā lielajiem izmēriem, tas nosedz 
lielāko daļu rakstāmgalda, piedāvājot vietu pelei, tastatūrai un citiem piederumiem. Izgatavots no izturīgiem materiāliem, piemēram, pretslīdēšanas 
gumijas apakšā un gluda augšpuses materiāla, nodrošina precīzas peles kustības, vienlaikus aizsargājot galda virsmu no skrāpējumiem un 
netīrumiem. Paliktnis ir viegli tīrāms, kas palielina tā izturību un lietošanas komfortu.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu.

 Sargājiet paliktni no asām malām un instrumentiem, kas var sabojāt tā virsmu.

 Nenovietojiet paliktni pie augstas temperatūras avotiem, piemēram, radiatoriem vai karstām krūzēm, lai izvairītos no gumijas dibena 
deformācijas.

 Ja tas kļūst netīrs, noslaukiet paliktni ar mitru drānu un maigu mazgāšanas līdzekli. Neizmantojiet agresīvas ķīmiskas vielas, kas var 
sabojāt ārējo materiālu.

 Pārliecinieties, vai paliktnis ir novietots plakaniski uz rakstāmgalda, lai novērstu saburzīšanu vai krokošanos, kas var ietekmēt lietošanas 
komfortu.

 Ja šķidrums ir izlijis, kārtīgi nosusiniet paliktni, lai izvairītos no ilgstošas ūdens saskares ar virsmu.

 Paliktni drīkst izmantot tikai kā peles, tastatūras un citu galda piederumu virsmu.

 Nenovietojiet uz paliktņa smagus priekšmetus, lai tas nedeformētos.

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami

 Produkts vienmēr jālieto, kā paredzēts

3. TEHNISKIE DATI

 Stabils, neslīdošs
 Ūdensizturīgs
 Universāls lietojums
 Nodrošina precizitāti
 Estētiskā pasaules kartes izdruka
 Šūta ar biezām vīlēm
 Stūri, kas neliecas
 Var sarullēt rullī
 Garums ~ 80cm
 Platums ~ 30cm
 Paliktņa biezums ~ 2mm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo varas iestāžu norādītā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par to, kā 
atbrīvoties no izlietotā produkta, sniedz komūna vai pilsētas pārvalde. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote õigeks kasutamiseks.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, sest selle järgimata jätmine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Laua hiirematt on funktsionaalne tarvik, mis tagab tööks ja mängimiseks sileda pinna. Tänu oma suurtele mõõtmetele katab see suurema osa lauast, 
pakkudes ruumi hiire, klaviatuuri ja muude tarvikute jaoks. Valmistatud vastupidavatest materjalidest, nagu alumine libisemisvastane kumm ja sile 
pealismaterjal, võimaldab see hiire täpseid liigutusi, kaitstes samal ajal laua pinda kriimustuste ja mustuse eest. Patja on lihtne puhastada, mis 
suurendab selle vastupidavust ja kasutusmugavust.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 Kaitske patja teravate servade ja tööriistade eest, mis võivad selle pinda kahjustada.

 Ärge asetage padjandit kõrge temperatuuriga allikate (nt radiaatorid või kuumad tassid) lähedusse, et vältida kummipõhja deformeerumist.

 Kui see määrdub, pühkige seda niiske lapi ja pehme pesuvahendiga. Vältige agressiivsete kemikaalide kasutamist, mis võivad 
välismaterjali kahjustada.

 Veenduge, et padi oleks asetatud tasaselt lauale, et vältida kortsumist või kõverdumist, mis võib mõjutada kasutusmugavust.

 Kui vedelik satub maha, kuivatage padi põhjalikult, et vältida vee pikaajalist kokkupuudet pinnaga.

 Patja tuleks kasutada ainult hiire, klaviatuuri ja muude lauatarvikute pinnana.

 Ärge asetage padjale raskeid esemeid, et vältida selle deformeerumist.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik

 Toodet tuleb alati kasutada ettenähtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

 Stabiilne, libisemiskindel
 Veekindel
 Universaalne kasutus
 Tagab täpsuse
 Esteetiline maailmakaardi trükk
 Õmmeldud paksude õmblustega
 Nurgad, mis ei paindu
 Saab rulli keerata
 Pikkus ~80cm
 Laius ~ 30 cm
 Padja paksus ~ 2mm

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt määratud jäätmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote 
utiliseerimise kohta annab omavalitsus või linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike 
direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevate njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Namizna podloga za miško je funkcionalen dodatek, ki zagotavlja gladko površino za delo in igro. Zahvaljujoč velikim dimenzijam pokriva večji del 
mize in ponuja prostor za miško, tipkovnico in druge dodatke. Izdelan iz trpežnih materialov, kot sta protizdrsna guma na dnu in gladek zgornji 
material, omogoča natančne premike miške, hkrati pa ščiti površino mize pred praskami in umazanijo. Podloga je enostavna za čiščenje, kar poveča 
njeno vzdržljivost in udobje uporabe.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta uporabniški priročnik.

 Blazinico zaščitite pred ostrimi robovi in orodji, ki lahko poškodujejo njeno površino.

 Podloge ne postavljajte blizu virov visoke temperature, kot so radiatorji ali vroče skodelice, da preprečite deformacijo gumijastega dna.

 Če se umaže, blazinico obrišite z vlažno krpo in blagim detergentom. Izogibajte se uporabi agresivnih kemikalij, ki lahko poškodujejo 
zunanji material.

 Prepričajte se, da je blazinica ravno postavljena na mizo, da preprečite gubanje ali zvijanje, ki lahko vpliva na udobje uporabe.

 Če se tekočina razlije, blazinico temeljito osušite, da preprečite daljši stik vode s površino.

 Podloga naj se uporablja samo kot površina za miško, tipkovnico in druge namizne dodatke.

 Na blazinico ne postavljajte težkih predmetov, da preprečite njeno deformacijo.

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno

 Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNIČNI PODATKI

 Stabilen, nedrseč
 Vodotesen
 Univerzalna uporaba
 Zagotavlja natančnost
 Estetski tisk zemljevida sveta
 Šivano z debelimi šivi
 Vogali, ki se ne upognejo
 Lahko se zvije v rolado
 Dolžina ~ 80 cm
 Širina ~ 30 cm
 Debelina blazinice ~ 2 mm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni 
izdelek, posreduje občinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo 
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha thíos maidir le húsáid cheart an táirge.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha nó 
do shláinte mura gcomhlíontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLÉAS

Is cúlpháirtí feidhmiúil é ceap luch deisce a sholáthraíonn dromchla réidh le haghaidh oibre agus súgartha. A bhuíochas dá thoisí móra, clúdaíonn sé 
an chuid is mó den deasc, ag tairiscint spás do luch, méarchlár agus gabhálais eile. Déanta as ábhair mharthanacha, mar shampla rubar frith-duillín ar 
an ábhar barr bun agus mín, ceadaíonn sé gluaiseachtaí beacht luiche agus an dromchla deasc a chosaint ó scratches agus salachar. Is furasta an ceap 
a ghlanadh, rud a mhéadaíonn a marthanacht agus a chompord úsáide.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar úsáideora seo go cúramach.

 Cosain an ceap ó imill ghéar agus uirlisí a d'fhéadfadh damáiste a dhéanamh dá dhromchla.

 Ná cuir an ceap in aice le foinsí teocht ard mar radaitheoirí nó cupáin te chun dífhoirmiú an bhun rubair a sheachaint.

 Má éiríonn sé salach, wipe an eochaircheap le éadach tais agus glantach éadrom. Seachain ceimiceáin ionsaitheach a úsáid a d'fhéadfadh 
damáiste a dhéanamh don ábhar seachtrach.

 Déan cinnte go gcuirtear an eochaircheap cothrom ar an deasc chun roic nó tlú a chosc a d’fhéadfadh cur isteach ar chompord úsáide.

 Má dhéantar leacht a dhoirteadh, triomaigh an ceap go maith chun teagmháil fhada uisce leis an dromchla a sheachaint.

 Níor cheart an eochaircheap a úsáid ach amháin mar dhromchla don luch, méarchlár agus gabhálais deisce eile.

 Ná cuir rudaí troma ar an eochaircheap chun é a chosc ó dhífhoirmiú.

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistíochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach

 Ba cheart an táirge a úsáid i gcónaí mar a bhí beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Cobhsaí, neamh-duillín
 Uiscedhíonach
 Úsáid uilíoch
 Cinntíonn beachtas
 Léarscáil an domhain aeistéitiúla a phriontáil
 Fuaite le seams tiubh
 Cúinní nach lúbann
 Is féidir é a rolladh isteach i rolla
 Fad ~ 80cm
 Leithead ~ 30cm
 Tiús eochaircheap ~ 2mm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaíola arna ainmniú ag údaráis áitiúla. Soláthraíonn an 
commune nó oifig na cathrach faisnéis maidir le conas táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha 
Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht 
feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taħt għall-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas ta' konformità jista' jkun ta' 
theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

Kuxxinett tal-maws tal-iskrivanija huwa aċċessorju funzjonali li jipprovdi wiċċ lixx għax-xogħol u l-logħob. Grazzi għad-dimensjonijiet kbar tagħha, 
tkopri ħafna mill-iskrivanija, u toffri spazju għal maws, tastiera u aċċessorji oħra. Magħmula minn materjali durabbli, bħal gomma kontra ż-żlieq fuq 
il-qiegħ u materjal ta 'fuq lixx, tippermetti movimenti preċiżi tal-maws filwaqt li tipproteġi l-wiċċ tal-iskrivanija mill-grif u l-ħmieġ. Il-kuxxinett 
huwa faċli biex jitnaddaf, li jżid id-durabilità u l-kumdità tal-użu tiegħu.

2. ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

 Ipproteġi l-kuxxinett minn truf li jaqtgħu u għodda li jistgħu jagħmlu ħsara lill-wiċċ tiegħu.

 Tpoġġix il-kuxxinett ħdejn sorsi ta 'temperatura għolja bħal radjaturi jew tazzi sħan biex tevita d-deformazzjoni tal-qiegħ tal-gomma.

 Jekk titħammeġ, imsaħ il-kuxxinett b'ċarruta niedja u deterġent ħafif. Evita li tuża kimiċi aggressivi li jistgħu jagħmlu ħsara lill-materjal ta 
'barra.

 Kun żgur li l-kuxxinett jitqiegħed ċatt fuq l-iskrivanija biex jipprevjeni t-tikmix jew it-tidwir li jista 'jaffettwa l-kumdità tal-użu.

 Jekk likwidu jinxtered, nixxef il-kuxxinett sewwa biex tevita kuntatt fit-tul mal-wiċċ tal-ilma.

 Il-kuxxinett għandu jintuża biss bħala wiċċ għall-maws, it-tastiera u aċċessorji oħra tal-iskrivanija.

 Tpoġġix oġġetti tqal fuq il-kuxxinett biex tevita li tiddeforma.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż

 Il-prodott għandu dejjem jintuża kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 Stabbli, li ma jiżloqx
 Waterproof
 Użu universali
 Jiżgura preċiżjoni
 Stampa estetika tal-mappa tad-dinja
 Meħjuta b'ħjatat ħoxnin
 Irkejjen li ma jgħawġux
 Jista 'jiġi rrumblat f'romblu
 Tul ~ 80cm
 Wisa '~ 30cm
 Ħxuna tal-kuxxinett ~ 2mm

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal f'punt tal-ġbir tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi 
prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u 
nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali għas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Podloga za stolni miš je funkcionalni dodatak koji pruža glatku površinu za rad i igru. Zahvaljujući svojim velikim dimenzijama, pokriva veći dio 
stola, nudeći prostor za miša, tipkovnicu i ostale dodatke. Izrađen od izdržljivih materijala, poput protuklizne gume na dnu i glatkog gornjeg 
materijala, omogućuje precizne pokrete miša dok štiti površinu stola od ogrebotina i prljavštine. Jastučić se lako čisti, što povećava njegovu 
izdržljivost i udobnost korištenja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj korisnički priručnik.

 Zaštitite jastučić od oštrih rubova i alata koji mogu oštetiti njegovu površinu.

 Ne stavljajte jastučić blizu izvora visoke temperature kao što su radijatori ili vruće šalice kako biste izbjegli deformaciju gumenog dna.

 Ako se zaprlja, obrišite jastučić vlažnom krpom i blagim deterdžentom. Izbjegavajte korištenje agresivnih kemikalija koje mogu oštetiti 
vanjski materijal.

 Provjerite je li jastučić ravno postavljen na stol kako biste spriječili gužvanje ili savijanje koje može utjecati na udobnost korištenja.

 Ako se tekućina prolije, temeljito osušite jastučić kako biste izbjegli produljeni kontakt vode s površinom.

 Podloga bi se trebala koristiti samo kao površina za miš, tipkovnicu i druge stolne dodatke.

 Ne stavljajte teške predmete na podlogu kako biste spriječili njeno deformiranje.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno

 Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Stabilna, protuklizna
 Vodootporan
 Univerzalna uporaba
 Osigurava preciznost
 Estetski ispis karte svijeta
 Prošiveno debelim šavovima
 Kutovi koji se ne savijaju
 Može se smotati u roladu
 Duljina ~ 80 cm
 Širina ~ 30 cm
 Debljina jastučića ~ 2 mm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин/госпожа, Благодарим вас за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите приведенные ниже инструкции для правильного использования продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте его рекомендациям, так как несоблюдение может 
представлять угрозу для жизни или здоровья.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Настольный коврик для мыши — это функциональный аксессуар, обеспечивающий гладкую поверхность для работы и игр. Благодаря 
своим большим размерам он занимает большую часть стола, оставляя место для мыши, клавиатуры и других аксессуаров. Изготовленный 
из прочных материалов, таких как противоскользящая резина снизу и гладкий материал сверху, он обеспечивает точные движения мыши, 
защищая поверхность стола от царапин и грязи. Подушку легко чистить, что повышает ее долговечность и удобство использования.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием продукта внимательно прочтите данное руководство пользователя.

 Защищайте подушечку от острых краев и инструментов, которые могут повредить ее поверхность.

 Не размещайте подушку рядом с источниками высокой температуры, такими как радиаторы или горячие чашки, чтобы избежать 
деформации резинового дна.

 Если он испачкался, протрите его влажной тряпкой с мягким моющим средством. Избегайте использования агрессивных 
химикатов, которые могут повредить внешний материал.

 Убедитесь, что подушечка лежит на столе ровно, чтобы избежать складок и скручиваний, которые могут повлиять на удобство 
использования.

 В случае пролития жидкости тщательно высушите подушку, чтобы избежать длительного контакта воды с поверхностью.

 Коврик следует использовать только в качестве поверхности для мыши, клавиатуры и других настольных аксессуаров.

 Не кладите на подушку тяжелые предметы, чтобы предотвратить ее деформацию.

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать с ними играть, что опасно.

 Продукт всегда следует использовать по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Стабильный, нескользящий
 Водонепроницаемый
 Универсальное использование
 Обеспечивает точность
 Эстетическая печать карты мира
 Сшиты толстыми швами.
 Углы, которые не гнутся
 Можно свернуть в рулет
 Длина ~ 80см
 Ширина ~ 30см
 Толщина колодки ~ 2мм

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном центре переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдать в пункт сбора отходов, назначенный местными властями. 
Информацию о том, как утилизировать использованное изделие, предоставляет администрация коммуны или города. Этот 
продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к нему применяются. 
Продукт соответствует европейским и национальным требованиям безопасности устройств и продукции.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


